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Jens Peter Laut 

 

What is Turkology? 

Reflections on a so-called “exotic” subject1 
 
Whether you like it or not, Turkology and communism do have 

some things in common. One needs only to bear in mind the not in-

considerable proportion of Turkic-speaking people in the populations 

of both the former Soviet Union and today’s People’s Republic of 

China: two states with, in part, extensive turkological studies. How-

ever, it is mainly due to stylistic reasons that, at the outset of my 

essay and later on, I wish to quote from the Communist Manifesto of 

1848 – though in words modified by myself. 

“A spectre is haunting Europe”; so began Karl Marx and Fried- 

rich Engels their manifesto 165 years ago. Our present-day “spectre”, 

however, is the self- or externally imposed so-called reorientation of 

university disciplines, concerning either the so-called “big disci-

plines” or the so-called “small disciplines”. This reorientation has 

especially affected the humanities, which people nowadays like to 

call the cultural sciences. But you need not worry that I will – again 

using the words of Marx and Engels – call for a “holy hunt against 

the spectre” and in the following just present my thoughts on the 

Bachelor and Master degree system or on the so-called “modularisa-

tion” of curricula.
2
 My intention is to informally present some reflec-

                                                           
1 This is a revised version of a lecture held in the Oriental Institute Istanbul on 

17 January, 2013. The basis of my considerations is my inaugural lecture of the 

same name held at the Georg-August University, Göttingen, Germany on 25 

April, 2012. Some of my reflections inevitably overlap with statements I have 

made in my publication “Was ist türkisch?” [What is Turkish?] (Laut 2012), 

however, this is not indicated in all cases.  

2 However, I wish to cite here a sentence from the sociologist Wolf Lepenies 

from his talk given at the opening ceremony for the Year of the Humanities on 

25 January, 2007: “It is to be feared that the so-called Bologna Process, which 
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tions on the subject of Turkology: one of the newest subjects in the 

field of oriental studies, with “newest” in this case meaning that it is 

a good hundred years old.  

My deliberations are undeniably subjective and I do not claim 

them to be in any form the sole ideological representation. I know 

they will incite disagreement but I hope they will also meet with 

approval. My intention is, in any case, to stimulate a fruitful discus-

sion. 

These reflections have arisen from my specialist background, one 

based – though not exclusively – on a philological and religious-

studies-oriented approach to the subject of Turkology. Additionally, 

a significant proportion of them are based on my many discussions 

with colleagues and students of Turkology, other oriental studies and 

related subjects. Such discussions have also shown me that many of 

these fields, whether they concern Islamic studies, Iranian studies, 

Arabic studies, Sinology or Indology, are similarly wrestling with the 

problem of defining their subjects. To my mind, however, there is no 

need to immediately start worrying about the “feeling of uneasiness”, 

which has allegedly affected some of our academic fields, causing a 

certain degree of paralysis.
3
 

I also am suspicious of those representatives of the “small disci-

plines”, who have banned modernity from their research and teach-

ing as well as those who disregarding historical evidence, start their 

respective fields in the first third of the 20
th
 century or even later, not 

infrequently under the label of ‘post-colonial studies’. 

For the sake of simplicity, one could settle for the definition of 

Turkology as given by Wikipedia. It said there, at the start of 2013, 

under the term ‘Turkology’:  

                                                                                                                           
is forcing the German university system to adopt the Bachelor and Master de-

gree programme, will be the death knell for a number of small disciplines”. 

3 Cf., for example, Abbas Poya and Maurus Reinkowski (eds.), Das Unbehagen 

in der Islamwissenschaft. Ein klassisches Fach im Scheinwerferlicht der Poli-

tik und der Medien [The feeling of uneasiness in Islamic studies. A classical 

subject in the spotlight of politics and the media] (Bielefeld 2008).  
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Turkology is the science of the languages, literature, history, reli-

gions and the spiritual and material culture of the Turkic peoples in 

the past and present. The Turkish labour migration of the past de- 

cades has considerably extended the traditional area of turkological 

research both with respect to content and geographical perspective. 

 

Despite this overall description of Turkology, which is certainly 

not false but very broad, there are still many reasons why we should 

think about our understanding of our own subject and such thoughts 

need not always be strictly scientific in nature.  

Example 1: When I travelled to Göttingen for a turkological pro-

motion lecture in January 2007, I had with me the recently published 

university gazette of a renowned German newspaper containing an 

article about the “luxury” subjects with the title “Who on earth needs 

a Turkologist?”
4
 

Example 2: In an essay with the topic “What is Turkology and 

why am I studying it?”, which I set everyone in their first semester, a 

student formulated the beautiful and at the same time constructive 

sentence “You've got to have people like that as well”.  

I am of course the last to dispute that there must also be “people 

like that”, but “What do people like that do?”, “What can they do or 

not do?” and “What should they do or not do?” 

In March 2012, I returned from a journey to Ürümqi and Turfan 

in north-western China, the heartland of the Turkic Uyghurs. During 

this journey, I asked myself whether or not it is the duty of Turkolo-

gy to become involved in ensuring the survival of the Uyghurs. 

Should the Turkologist in one way or another become politically 

active? Or is it our real job to just observe the threatening develop-

ments — the increasing Chinese dominance and repression — from 

                                                           
4  “Wer braucht schon einen Turkologen?” Hochschulanzeiger der Frankfurter 

Allgemeinen Zeitung (No. 88, Jan. [2007] 68-71). At least this article also 

states: “Minor philologies and cultural sciences […] are considered to be un-

profitable arts – and in many places are being withdrawn from [German] uni-

versity programmes. At the same time, graduates of these subjects have a good 

chance on the job market – as long as they study strategically.”  
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afar and, for example, to analyse philologically which vocabulary, 

and since when,  has been used for terms such as “repression”, “dis-

crimination”, “revolt”, “identity”, and so on?  

 

Figure 1: The author and Dr. Jens Wilkens in Ürümqi’s Uyghur Quarter, March 2012 (Photo-

graph: Dr. Ablet Semet)  
 

If a good and up-to-date introduction to Turkology were availa-

ble, then these lines most probably would either not exist or would 

be penned in a different manner. Two colleagues, the late Göttingen 

Turkologist, Gerhard Doerfer (1920–2003) and the retired Mainz 

Turkologist Lars Johanson (*1936), wanted at one time to write such 

an introduction for the German publishers, Wissenschaftliche Buch-

gesellschaft. They were never able to complete their plans and I have 

come to understand more and more why this is the case. It would not 

in any case be possible for a single person to satisfactorily cover such 

a broad subject – and we will return to this problem later. In modern 

times, the first person to make such an attempt was the Mainz 

Turkologist Johannes Benzing (1913–2001) in 1953. His remarks 

can more properly be viewed as a plea for Islam-free and linguisti-
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cally oriented Central Asian studies.
5
 A similar direction was taken 

by the, in principle commendable, Introduction to Altaic Linguistics 

published in 1965 by Nicholas Poppe (1897–1991), the German-

Russian scholar of Altaic and Mongolic studies.
6
 The Altaic and 

Nostratic scholar, Karl Heinrich Menges (1908–1999), who actually 

presented a sort of overview in 1968,
7
 the Hamburg Turkologist An-

nemarie von Gabain (1901–1993), who tried to do this in 1979, albeit 

limited to Central Asia,
8
 and the US historian Peter Golden (*1941), 

who attempted in 1991 to produce a sort of ‘General Turkic history’,
9
 

have all three, in my opinion, failed spectacularly. The Introduction 

to Turkology by the Hungarian Turkologist and Tibetologist András 

Róna-Tas (*1931), published in 1991, is not actually an introduction 

to Turkology but a very specialised introduction to the pre-Islamic 

writing systems used by the ancient Turkic peoples of Central Asia.
10

 

                                                           
5 Benzing 1953; cf. the review essay by Duda 1955. 

6 Poppe 1965. 

7 Revised edition Menges 1995. 

8 Gabain 1979; cf. the review by J.W. de Jong, Indo-Iranian Journal 23 (1981), 

236–238. 

9 Golden 1992. A good but now out-of-date historical overview of Turkic Cen-

tral Asia is given by Spuler 1966. The well-structured publication by 

Kreiser/Neumann 2008 concentrates mainly on the Ottoman Empire and mod-

ern Turkey, and only briefly touches on the pre-Islamic history of the Turks. 

An interesting “global” approach is provided by Schönig 2011. The following 

two publications are only mentioned because of their promising but misleading 

titles; neither of which fulfils their own claims: Richard Peters, Geschichte der 

Türken. [History of the Turks] (Stuttgart 1961); Ernst Werner and Walter Mar-

kov, Geschichte der Türken von den Anfängen bis zur Gegenwart [History of 

the Turks from their Beginnings to the Present] (2nd edition, Berlin [GDR], 

1979). 

10 Róna-Tas 1991. Also the promising title Kurze Einführung in das Studium der 

türkischen Sprache [A Short Introduction to the Study of the Turkish Lan-

guage] written by the Hungarian Turkologist György Hazai (*1932) from 1978 

is misleading as it is a history of the research into the Turkish used in Turkey 

and its variants. 
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Nowadays, as before, all those who work scientifically in the field 

of Turkology will periodically need to resort to the justifiably famous 

Fundamenta. Its most important volumes (Volume 1: Sprache [Lan-

guage; 1959] and Volume 2: Literatur [Literature; 1964]), however, 

are no longer up to date and require revision and updating in many 

sections. This also is true of the Turkology volume (1963) of the 

Handbuch der Orientalistik [Handbook of Oriental Studies] in which 

a number of experts have bravely tried to do justice to the diversity 

of this field.
11

 The language
12

 and literature
13

 of the Turkic peoples 

are the main emphasis of this volume, and despite the importance of 

these themes, it has to be said that something like a “cultural atlas” of 

Turkic-speaking ethnicities which, apart from their language and 

literature, also covers religion(s), art, architecture and habitats does 

not exist or only with a very limited scope. It appears that this is not 

                                                           
11 Spuler 1963 (reprint with additions 1982). 

12 Two very useful and relatively new turkological reference books deal virtually 

only with linguistic questions: Hazai 1990 and Johanson/Csató 1998. An inter-

esting but with only short overviews of the world of Turkic languages is pro-

vided by Johanson 2001 (Discoveries on the Turkic Linguistic Map and Vom 

Alttürkischen zu den modernen Türksprachen [From Old Turkic to the Modern 

Turkic Languages]). The Turkic peoples as culture and language facilitators 

have been honoured by Doerfer 1966. The very appealing newer publication 

on Altaic studies by Rachewiltz/Rybatzki 2010 is mainly devoted to philologi-

cal issues. 

13 It is notable that the latest reviews about the (entire) Turkic literature have not 

been written by specialists but by an educated and well-read newspaper jour-

nalist, Dr. Wolfgang Günter Lerch, working for the German Frankfurter 

Allgemeine Zeitung; for example, Zwischen Steppe und Garten. Türkische Li- 

teratur aus tausend Jahren [Between Steppe and Garden. A Thousand Years of 

Turkic Literature.] (Munich 2008). Apparently, the inner circle is no longer 

capable of producing a comprehensive study of turkophone literature. Gone are 

the days of people like Alessio Bombaci (1956, 1964, 1968), but this is under-

standably so. 
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a problem for the “Mongols”
14

; however, the “Turks” (apart from the 

Ottomans) normally disappear into the cultural atlases or handbooks 

of the Chinese, Eurasian and, above all, Islamic worlds.
15

 

One of my dreams would be an – also digitally available – com-

prehensive and uniformly structured
16

 language and cultural atlas of 

the Turkic world, which would combine the competence of the con-

tributions to be found in the “Fundamenta”, the “Einführung in die 

Indologie” [Introduction to Indology]
17

 or “Die Mongolen” [The 

Mongols]
18

 with the picture quality of commercially available cultur-

al atlases (for China, India, Iran, Islam, Mongolia, etc.)
19

.  

Leaving dreams aside and returning to reality, it is completely 

impossible for me – and also for others – to define a field of research 

                                                           
14 Cf., for example, the pictorially and textually excellent exhibition catalogue 

produced by Heissig/Müller 1989.  

15 Two exceptions are the interesting collected editions by Çagatay/Kuban 2006 

and Roxburgh 2005: However, both of these publications are more or less a 

collection of essays and pictures without any intrinsic fundamental correlation. 

In addition, Roxburgh 2005 gives the impression that the most important as-

pect of the Turkic world is the art of Siyah Kalem. The enormous encyclopae-

dia by Güzel et al. 2002, despite its merits, also gives a rather unsystematic 

impression and is not free of ideological thought, as shown by the “Grey Wolf” 

(bozkurt) printed on each page. A good historical atlas, though limited to Cen-

tral Asia, has been produced by Bregel 2003. The two atlases written by Sellier 

2001 and Sellier/Sellier 2002 are of a more popular scientific nature but have 

been attractively conceived.  

16 Despite their merits, the majority of the attempts made so far have been char-

acterised by their lack of structure (see Footnote 15). Why not try to produce a 

cultural atlas of the Turkic world in which the same phenomena (e.g. language 

contact, agriculture, music or funerary rites, etc) can be found in the same par-

agraphs as done in Fundamenta 1?  

17 Bechert/von Simson 1993. 

18 Weiers 1986. 

19 To realise such a project, our field should take to heart, and here I must return 

to the “Communist Manifesto” once again, the famous saying – though natural-

ly in a modified form – “Turkologists of all countries and specialities, unite!”  



8  Pera-Blätter 24 

on a few pages, whose geographical dimensions alone would be the 

topic of a longer monograph.
20

 We are ranging through an area that 

extends from north-eastern Siberia via Central Asia and the Middle 

East to Western Europe. The Turkic peoples do not live in a common 

state and also not in a cohesive territory. Their settlement areas are in 

places far apart from each other and are often sparsely populated, 

especially in the republics of the former Soviet Union, which also 

have a considerable proportion of Russians within their populations. 

The situation is very similar in the former East Turkestan region, the 

present-day Xinjiang Province in China. Here, as stated previously, 

the Uyghur Turks are being more and more dominated by the Chi-

nese. Nowadays, in addition to these traditional settlement areas, 

there is also the Turkish presence in Europe, which requires a totally 

new perception of things. For example, is there now a definable type 

that could be called “German-Turk” [Deutschlandtürke]? At the 

same time, are we seeing the emergence of a new idiom which could 

be called “German-Turkish” [Deutschlandtürkisch] as it seems to be 

becoming a sort of variety of standard Republican Turkish? Or may-

be it already is? In any case, there are no definitive geographic 

boundaries within which one can describe the Turkic world, and this 

fact differentiates Turkology from other fields such as Japanology, 

Korean studies, Chadic studies or Egyptology.  

One thing I can say with a fair amount of certainty is that every 

Turkologist, that is every person who deals with the Turkic world 

scientifically, will at one time or another – and probably rather 

quickly – feel hopelessly overtaxed, as no one can be equally compe-

tent in the syntax of Yakut lullabies, the structures of Ottoman fir-

mans, Kemalist ideology, the genesis of Republican Turkish neolo-

gisms, and the Iranian or Indian backgrounds of Old Turkic Buddhist 

or Manichaean texts. The few areas of specialisation within the field 

of Turkology cited here clearly show one thing: “More than virtually 

any other field within Oriental studies, Turkology is predestined for 

inter- or multidisciplinary work, but at the same time it is in danger 

                                                           
20 With respect to the following, cf. Johanson 1988, 51, and Laut 2012, 276. 
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of being pulverised between its own diversity and that of the subjects 

related to it.”
21

 

In this context, I would also like to quote the opinion of the Mu-

nich Ottoman Turkologist Hans Joachim Kissling (1912–1985), giv-

en in 1962: “There may be few other branches of oriental studies that 

like Turkology reach into, and form a virtually inextricable mesh
22

 

with other disciplines that in themselves require a entire course of 

academic studies, and which could completely fill a scholarly exist-

ence.”
23

 

Nevertheless, it is clear that the Turkic world, during its known 

history (from the middle of the 6
th
 century CE) has had neither a 

geographical nor a religious and cultural centre. In particular, Indian, 

Iranian and Chinese roots can be assumed for the Turkic religions 

and cultures,
24

 which were then naturally joined by Arabic and Per-

sian influence during the Islamisation of the majority of the Turkic 

peoples. This mixed influence is beautifully illustrated by the pic-

tures in an East Turkic-Islamic manuscript from the 15
th
 century 

(Figure 2).
25

 The main text written in the old Uyghur script – it is 

                                                           
21  Laut 2012, 282–283. 

22 How involved such intertwining can be was made obvious to me some time 

ago when I was preparing a lecture on the topic “The Role of African studies in 

Turkish language reform”.  

23  Kissling 1962, 221. 

24 This influence has even affected the development of Turkish as a literary lan-

guage as shown by, for example, the research done on the linguistic contact be-

tween Middle Iranian and Old Turkish.  

25 Cf. the facsimilies: Marie-Rose Séguy (ed.), The Miraculous Journey of Ma-

homet. Mirâj Nâmeh. (New York 1977); Edition: Max Scherberger, Das 

Micrāǧnāme. Die Himmel- und Höllenfahrt des Propheten Muḥammad in der 

osttürkischen Überlieferung [The Miraj Nameh. Muḥammad’s visit to Heaven 

and Hell in the Eastern Turkic tradition] (Würzburg 2003); Christiane J. 

Gruber, “Die timuridische Handschrift Himmelfahrt des Propheten 

Muḥammad (Micrāǧnāme)” [The Timurid manuscript The Journey of the 

Prophet Muḥammad to Heaven (Micrāǧnāme)], Almut Sh. Bruckstein Çoruh 

and Hendrik Budde (eds.), Taswir. Islamische Bildwelten und Moderne 
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about Muḥammad’s miraculous journey to heaven and hell – is a 

translation from the Persian, a short summary is given in Arabic as 

well as one in Ottoman Turkish added at a later date. The style of the 

pictures is a mixture of Chinese-Iranian painting traditions.
26

 

                                                                                                                           
[Taswir. Pictorial Mappings of Islam and Modernity] (Berlin 2009), 197–202; 

Christiane Gruber and Frederick Colby (eds.), The Prophet’s Ascension. Cross 

Cultural Encounters with the Islamic Micrāj Tales (Bloomington/Indianapolis 

2010).  

26  Cf. Laut 2012, 277–278. 
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Figure 2: Muḥammad’s journey to Heaven and Hell. From Manuscrit Suppl. Turc 190, © 
Bibliothèque Nationale Paris  
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Above all else, we must be aware that Turkology is, as stated 

above, one of the newest subjects within the field of Oriental stud-

ies
27

. According to the Göttingen Turkologist Klaus Röhrborn 

(*1938), Turkology is a subject “that has been standing between the 

established disciplines ever since an Anglicist, thrown off kilter by 

the outbreak of the First World War, established German Turkolo-

gy.”
28

 The person referred to is Willi Bang
29

 (1869–1934), the teach-

                                                           
27 For the following, cf. Laut 2012, 283.  

The ‘newness’ of this specialty area is certainly due to the resentment of other 

older disciplines. The Munich Turkologist, H. J. Kissling, reported the follow-

ing, certainly as a consequence of his own experiences:  

There appears to be a law that says that all new disciplines must as a matter of principle 

assert themselves against the Nabobs who by chance were there before them. The situa-

tion was much more difficult and complex for Turkic studies as the representatives of the 

oriental studies aristocracy were not even certain about the meaning of the term 

“Turkology”. […] With an undertone of contempt, the term ‘Turkologist’ was applied to 

both those linguists who worked on Turkic languages and those Islamists (sic!) whose 

studies focused on the Turkic world. […]. There was a complete rejection of the innova-

tive spirits, who dared to work on the real-life facts of the Turkish-Persian world and 

who, for instance, had reached the conclusion that the Siege of Vienna and the Ottoman 

Wars in Europe were just as worthy of consideration as, for example, the violent con-

frontations between intra-Arabian Bedouin tribes, venerated by local poets as “The Day 

of X”. The true orientalist basically started with the Arabists or Islamic scholars of the 

old school, while those people who addressed themselves to the Turkic languages or pre-

ferred studying living Islam or the day-to-day Turkic lifestyle were considered to be sec-

ond-rate orientalists [“Schmalspur-Orientalisten”] at best. [...] In addition, it was self-

confidently assumed that those outsiders who worked on Turkic studies or similar sub-

jects only did this because they wanted to shirk from the difficulties of Arabic studies or 

did not measure up to dealing with them. [...] The setting up of subject-ranking lists, 

however, naturally means a mutual encapsulation from each other, evolving into a form 

of scientific inbreeding that can only end in a useless infertility. (Kissling 1962, 219–

221).  

28 Röhrborn 1981, IX. 

29 For more about W. Bang, cf. Michael Knüppel and Aloïs van Tongerloo (eds.), 

Die orientalistische Gelehrtenrepublik am Vorabend des Ersten Weltkrieges. 

Der Briefwechsel zwischen Willi Bang(-Kaup) und Friedrich Carl Andreas aus 
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er of Annemarie von Gabain
30

, the doyenne of German Turkology. 

The youthfulness of our discipline naturally means that basic re-

search still has a very high importance in Turkology. There are still 

thousands of manuscripts and other documents from various sources 

which still have to be assessed in order to arrive at reliable scientific 

conclusions. The “exotic” subject of Turkology is primarily simply a 

concrete and method-driven philology. As such, it should be self-

evident that modern technological developments (data banks, etc) 

should be used to more effectively tackle its gigantic tasks such as 

the production of critical scientific editions or dictionaries.  

I would like, at this point, to take a brief look at the much ma-

ligned “ivory tower” about which there have been so many misun-

derstandings. Not so long ago an advertisement was placed by the 

University of Duisburg-Essen in the higher education gazette, which 

appeared as a supplement of the German newspaper Frankfurter 

Allgemeine Zeitung,
31

 entitled “You will not find ivory with us, in-

stead you will find your future”. Later on in the text, it says: 

 
What springs to mind when you hear the words ‘ivory tower’? Truthful-

ly speaking, we immediately think of either Rapunzel or elves. […] The 

good news is that we do not have either of them. Instead, we have lec-

turers, students and researchers, all with both feet firmly on the ground. 

 

                                                                                                                           
den Jahren 1889 bis 1914. [The Orientalist Scholars’ Republic on the Eve of 

the First World War. Correspondence between Willi Bang(-Kaup) and Fried- 

rich Carl Andreas from the years 1889 to 1914.] Abhandlungen der Akademie 

der Wissenschaften zu Göttingen. Neue Folge 20 (Berlin/Boston 2012), espe-

cially pages 4–10.  

30 For more about A. von Gabain, see the detailed publication by the Berlin 

Turkologist Peter Zieme, “Annemarie von Gabain und die Turfan-Turkologie. 

Gedanken zu ihrem hundertsten Geburtstag” [Annemarie von Gabain and the 

Turfan Turkology. Reflections on her Hundredth Birthday.] Berlin-

Brandenburgische Akademie der Wissenschaften. Berichte und Abhandlungen 

9 (2002), 203–223.  

31 No. 118 (April 2012), 23. 
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Independent of the fact that the University of Duisburg-Essen 

most probably does not know that the image of the ivory tower 

comes from the Bible’s Song of Songs (7.4: comparison with the 

beloved’s neck), as an Orientalist and a Turkologist, who is apparent-

ly being classified here as belonging to the realm of fantasy, I can 

only say “there’s life in the old dog yet”. In my opinion, there is no 

doubt that – at least in many fields of the humanities – elementary 

scientific work can only take place in a so-called “ivory tower”, 

whose actual meaning is “creative peace and quiet”. What is im-

portant nowadays is to convince the universities and the wider public 

of the relevance of such work. In short: first the science, then the 

benefits. Gone are the days in which a book with the lovely title: 

Über arabische Handschriften gebeugt [Bent over Arabic manu-

scripts]
32

 could be published and find an extensive readership.  

For me, the image of the ivory tower with its present-day negative 

symbolism is a good example of how unproductive a scientific ar-

gument can be when only an “either/or” solution is permitted. What 

we need in order to do serious science and to promote effective pub-

licity is not only an ivory tower but also a door with which to leave 

and re-enter the edifice. And as I have stated before: Turkology is 

not an “exotic” subject or, as is commonly said in German, an “or-

chid”. If such imagery is to be used, then please only in the sense of 

the beautiful – and as a matter of fact nowadays inexpensive – flow-

ers that are a fitting decoration for any university. Moreover, a not 

inconsiderable part of the research and tuition in Göttingen’s De-

partment of Turkology is devoted to extremely up-to-date questions, 

for example, modern Turkish literature and its place within world 

literature (as an example we can mention the translation project  

“Türkische Bibliothek” [Turkish library]). 

Whoever calls him or herself a Turkologist nowadays must be 

aware that he or she must be nearly superhuman just with respect to 

                                                           
32 Ignatij J. Kratschkowski, Über arabische Handschriften gebeugt. Erinnerun-

gen an Bücher und Menschen [Bent over Arabian manuscripts. Memories of 

books and people] (Leipzig 1949). 
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languages. In addition to the standard western scientific languages 

(as well as at least Greek, Croatian, Hungarian, Rumanian and Bul-

garian), they should also have a good knowledge of Chinese, Japa-

nese, Sanskrit, the Middle Indian languages, Tocharian, Tibetan, 

Mongolian, the Middle Iranian languages, Russian, Arabic and Per-

sian. This is not to mention an understanding of roughly forty extinct 

and modern Turkic languages. And I do not wish to even go into the 

numerous dialects present in the turkophone areas of the world at this 

point. Naturally, in addition to this linguistic ability, a mastery of 

about two dozen different writing systems is also required
33

.  

In my opinion, this short representation of an endeavour which 

could never be accomplished by a single person makes it obvious 

that we cannot practice Turkology in a comprehensive sense
34

. So is 

there still something that can be called Turkology or is Turkology 

not a subject anymore but rather “a sort of framework” which ena-

bles people to study the Turkic world scientifically?
35

 Have we not 

already for some time reached a stage where this discipline is just a 

bundling of individual disciplines? Such individual subjects – and 

some of them exist already – could include: Old Turkic epigraphy, 

Uyghur studies, Ottoman studies, Turkish studies, Uzbek studies, 

Yakut studies, Siberian studies, Central Asian and Mongolian stud-

ies, linguistics of all the Turkic languages, modern Turkish literary 

studies, Islamic-Turkic history, Soviet and post-Soviet Turkic repub-

lics, etc
36

. A few dozen individual disciplines can be enumerated 

                                                           
33 Cf. Róna-Tas 1991 and Tekin 1997. 

34 A strange discrepancy has arisen nowadays: Although the universities adver-

tise positions with a very high degree of specialisation (e.g. instructional me- 

thodology), particularly in the oriental disciplines there is always the proviso 

that the applicant should “represent the subject in all its diversity”. 

35 I have used here the words employed by H.-T. Tillschneider in his critical 

article on the scientific Islamic sciences [“Islamwissenschaft”] and their rela-

tionship to theological Islamic studies [“Islamische Studien”] (Frankfurter 

Allgemeine Zeitung, 1 February [2013], 7).  

36 And each of these individual subjects would rightly require at least the follow-

ing thematic or research areas: 1. Lexis, 2. Grammar, 3. Religion(s), 4. Litera-
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without any effort. But let us be honest: such ideas are not realistic as 

it is obvious that no German university would be willing or able to 

afford a subject such as Yakut studies, which deals with a single 

Turkic people in north-eastern Siberia with about 400,000 speakers.
37

 

I would like to talk about the problem of quantity – Turkology at the 

moment deals with a total of about 130 million turkophone people – 

later on.  

You could justifiably ask yourselves whether the discipline of 

Turkology has not already considered these obvious questions about 

its identity. My answer is that I am certain that all those involved 

have been able to see the problems, but there is sadly very little ma-

terial published on this matter. It seems that the majority of the rep-

resentatives of Turkology have resigned themselves to working in a 

discipline whose fundamentals have not been clearly defined. How-

ever, I certainly would not reproach my colleagues for having done 

this. In the 1950s to 1980s, nonetheless, there were some interesting 

discussions about basic principles, which have fortunately been pub-

lished. The majority of these arguments have maintained their validi-

ty until today and I wish in the following to present some of the par-

ticipants. Let us allow, from the year 1953, a representative of a sort 

of ‘comprehensive Turkology’ [“Gesamtturkologie”] to have his say, 

the Mainz Turkologist I mentioned previously, namely Johannes 

Benzing:  

The term ‘Turks’ according to conventional thinking only denotes 

the inhabitants of Turkey and for that reason, there is still – unfortu-

nately even within the universities – the opinion that Turkology co-

vers only the language and literature of Turkey. And as this language 

and literature have stood for centuries [...] almost completely under 

Arabic and Persian influence, Turkology is disregarded and has at 

                                                                                                                           
ture, 5. History, Geography, Archaeology and Art, 6. Economics and Daily 

Life, 7. Palaeography and Scripts, and 8. Classical Texts. 

37 It should be perfectly clear to all concerned that the existence of Turkology at 

[German] universities is less due to the scientific interest in them than to the 

quantitatively high number of turkophone migrants living in Germany and the 

political-economic entanglement between Turkey and Europe. 
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best been reduced to a subsidiary subject for examinations in Arabic 

or Islamic studies. [...] Turkology, when understood correctly, in-

cludes the languages, literature, cultural anthropology and history of 

all Turkic [...] peoples and tribes.”
38

  

This opinion was contradicted two years later, in 1955, by the 

Viennese Ottoman specialist Herbert W. Duda (1900–1975), who 

bluntly defined Benzing as a “dialect researcher infused with a naïve 

positivism”.
39

 Duda went on to say:  

For Benzing [...] even something like Karakalpak [a Turkic lan-

guage spoken in the area around the Aral Sea] is just as beautifully 

Turkish as Ottoman Turkish. Most probably, according to his steel-

yard, a dozen Karakalpak folk songs weigh as much as the whole of 

the classical and modern poetry, fictional writing and historiography 

in the Ottoman Turkish language, whose registration alone fills more 

printed volumes than there probably are Karakalpak folk songs to be 

found.
40

 

And here we have reached one of the basic problems of Turkolo-

gy: can, should, and may we choose which Turkic language is more 

important than another and if yes, which criteria should be used to 

decide this? Let us consider the aforementioned language, Kara-

kalpak, which is closely related to Kazakh. It presently has roughly 

400,000 speakers. It has only been a written language since 1925 and 

                                                           
38 Benzing 1953, 61.  

In a somewhat more conciliatory fashion, Benzing said in the same year:  

[Arising from the fact that the majority of Turks throughout the world are Muslims], 

there is logically a close connection between Turkology and Islamic studies, and a sepa-

ration of these two disciplines should by no means be supported, even if it must be said 

that until now the Islamic studies have hardly concerned themselves with the languages 

or literature [...] of Turks not resident in Turkey. [...] It needs not to be further empha-

sised how much the philological work has been hindered by this: Turkology has been 

degraded to a narrow specialty without any room to accommodate for young academics. 

(Benzing 1988, 10.) 

39 Duda 1955, 326. 

40 Duda 1955, 329. 
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until today has not developed a noteworthy corpus of literature.
41

 

Ottoman Turkish – and here I include Republican Turkish as its le-

gitimate successor despite the “catastrophic success”
42

 of the Turkish 

language reform – has been documented since the 14
th
 century and 

today has about 65 million native speakers. The number of Ottoman 

Turkish writings is unimaginably large in addition to the enormous 

amount of new Turkish literature and other written works dating 

from the 20
th
 century.  

Despite this difference in numbers, I feel that from a purely scien-

tific perspective there are no ‘important’ and ‘less important’ Turkic 

languages. A single Karakalpak folk song or a single Old Turkic 

fragment can indeed contain more linguistically relevant data than 

1,000 Ottoman judicial files. For example, we have been able to de-

termine the etymology of the Turkish satın almak (to buy) from only 

a few Old Uyghur documents. The enigmatic Turkish word satın is 

the successor, developed according to phonetic law from the Old 

Turkic instrumental form satgın (‘through sale’ < Old Turkic satıg + 

ın)
43

. 

                                                           
41 Cf. Mark Kirchner, “Kazakh and Karakalpak”, in Johanson/Csató 1998, 318–

332. 

42 See Geoffrey Lewis, The Turkish Language Reform. A Catastrophic Success 

(Oxford 1999). 

43  Cf. Röhrborn 2010, 38. 
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Figure 3: Manichean-Old Uyghur fragment (ca. 8th/9th century) from Bezeklik: Mani’s com-

petition with the prince (see Zeitschrift der Deutschen Morgenländischen Gesellschaft 137 
[1987], 44-58)  

 

Still, although on the one hand, we must take into consideration 

the situation of those universities which do not offer subjects such as 

Karakalpak studies, Uzbek studies or Uyghur studies, and indeed 

cannot provide them; on the other hand, their historical and political 

relevance should not be forgotten. The Ottoman Empire and the 

Turkish Republic have been so closely tied to Europe, at least since 

1453 (the year of the conquest of Constantinople), that a scientifical-

ly based understanding of these Turkic states, their language(s), cul-
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tures(s) and religion(s) belongs to the natural responsibilities of a 

university subject that calls itself Turkology. Which key aspects they 

engage in should, however, be decided by the individual departments 

or institutes. Please note that I am speaking here of university 

Turkology and not of academic ventures which are concerned with 

long-term projects such as the cataloguing or edition of Central 

Asian pre-Islamic Turkic writings.  

With respect to the importance of Republican Turkish – and here 

I quote the Frankfurt Turkologist Horst Wilfrid Brands (1922–1998) 

from the year 1977: 

The normal way to achieve a close relationship to the languages 

and literatures of the Turkic East […] is, in general, now as before, 

via Ottoman Turkish and Modern Turkish, i.e. ‘Turkish’ in its nar-

rowest sense, whose role for Turkology is similar to that of the Rus-

sian language in the field of Slavic studies.
44

  

In addition to this, there are more and more scientifically serious 

Republican Turkish investigations of a philological, linguistic, his-

torical and/or cultural science nature on Republican Turkish itself 

and its dialects as well as on the other Turkic languages and Turkic 

peoples, so that access to these idioms and thematic areas is made 

significantly easier by a knowledge of modern Turkish.
45

  

One can also endorse the statements made by the Viennese 

Turkologist Andreas Tietze (1914– 2003) on the publication of the 

first volume of his Magnum opus, a historical linguistic and etymo-

logical dictionary of Republican Turkish:  

 
[I] was confronted by the question of which language I should use for 

my remarks [in the dictionary]. After some consideration, I have decided 

                                                           
44  Brands 1977, 1126. 

45 The very useful overviews of the world of Turkic languages by Ölmez/Tekin 

1995 and 2003/2014 should be mentioned here. A very recent example is 

Özlem Ayazlı’s dissertation on the Old Turkic Sūtra of the Golden Light, Altun 

Yaruk Sudur. VI. Kitap, Karşılaştırmalı Metin Yayını. Türk Dil Kurumu yayın-

ları 1051. Eski Uygurca Kütüphanesi 1 (İstanbul 2012). 
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to use the language which the majority of Turkologists [...] are most 

likely to know, namely [Republican] Turkish.
46

 

 

At the same time, care should be taken that Republican Turkish, 

and as a consequence Turkey with all its present-day aspects, is not 

placed too much to the fore of university Turkology. More concrete-

ly: although opinions about, for example, Turkey’s entry into the EU, 

Turkey’s policies with respect to its Kurds, migration, Istanbul’s 

urban problems or the so-called re-Islamisation should not by no 

means be excluded or ignored by Turkology, I personally feel that 

these topics should not be in the forefront of its activities. Political 

scientists, sociologists, ethnologists, theologians and also journalists 

(at least journalists with a good knowledge of Turkish) can in many 

such cases operate on the same level as us Turkologists. With its 

background information, however, Turkology is also indispensable 

in many situations; for example, without any knowledge of the Turk-

ish language reform
47

 the long-standing Turkish language policies 

with respect to Kurdish (“Mountain Turkish”) cannot be understood. 

This is  the reason why I am also sceptical when I hear of German-

Turkish social science master’s degree programmes which are taught 

only in English (at the Middle East Technical University in Ankara) 

or in German (at the Humboldt University in Berlin) with the aim of 

                                                           
46 Tietze 1995/96, 6. 

47 Cf. the studies done by Lewis (see Footnote 42); Jens Peter Laut, Das Türki-

sche als Ursprache? Sprachwissenschaftliche Theorien in der Zeit des erwa-

chenden türkischen Nationalismus [Turkish as protolanguage? Linguistic theo-

ries in times of awakening Turkish nationalism]. Turcologica 44 (Wiesbaden 

2000); Jens Peter Laut, “Chronologie wichtiger Ereignisse im Verlauf der tür-

kischen Sprachreform” [Chronology of important occurances during the Turk- 

ish language reform], Materialia Turcica 24 (2003), 69–102; and Klaus Röhr-

born, Interlinguale Angleichung der Lexik. Aspekte der Europäisierung des 

türkeitürkischen Wortschatzes [Interlingual Harmonisation of the Lexis. As-

pects of the Europeanisation of Republican Turkish Vocabulary.] Abhandlun-

gen der Akademie der Wissenschaften zu Göttingen. Phil.-hist. Klasse. Third 

series, vol. 260 (Göttingen 2003). 
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analysing “the present developments in the politics, society, econom-

ics and cultures of both countries”. With all respect, I believe that 

such courses will not train the much-needed specialists but rather 

“Knights of Secondary Literature” [“Ritter der Sekundärliteratur”].
48

  

Nevertheless, now as before we must make the best of the main 

resource of our discipline, which is language and philological and 

linguistic investigation into it. Then, associated with this, critical 

evaluation of the sources and other methods should be implemented, 

which can lead to well-founded results in history, linguistics, literary 

science, cultural science or theology. In turn, disciplines such as 

political science, sociology and history can and should be built up on 

the basis of such results. Mind you, Turkology must offer something 

which can be provided by it and it alone, otherwise there will be a 

great danger that Turkology will just develop into an ancillary sci-

ence – and one that is taken none too seriously – for these disciplines 

as well as others according to the motto (and this I have experienced) 

“Could you translate Prime Minister Erdoğan’s latest speech, 

please?” or “Tell us again, why have the Uzbeks chosen the barbaric 

Timur, of all people, as their forebear?”  

Do not get me wrong, I am not advocating a leading role for Re-

publican Turkish within Turkology. Modern Turkish is certainly a 

central facet of our discipline, but it is indispensable for a 

Turkologist to acquire a deeper understanding of at least one other 

modern Turkic language as well as at least one language from an 

earlier period if Turkology intends to remain a self-contained disci-

                                                           
48 The danger of an anglophone monolingualism is not only threatening Turkolo-

gy but all the humanities, including Oriental Studies. It is especially necessary 

in these disciplines to know the original languages as well as scientific studies 

in all other possible languages! For example, it was certainly correct of Wolf-

gang Scharlipp in his review of G. Lewis (see Footnote 42) to complain that he 

had in his monograph on the Turkish language reform not taken any German or 

French publications into consideration: “It has unfortunately become an unsci-

entific habit of authors writing in English to neglect literature written in lan-

guages other than their own.” (Anthropological Linguistics 42 [2000], 301–

304, here 301.) 
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pline. As long as there are no professorships purely for modern Turk-

ish literature, Kemalism or German-Turkish, Turkology cannot af-

ford to be just a Republican Turkish monoculture. In reality, in my 

opinion, one of the most important duties of Turkology is to investi-

gate whether there are linguistic, historical, religious and cultural 

continuities or discontinuities within the Turkic world. Who would, 

could or would want to do this otherwise?  

Let me give you a concrete example of this.
49

 When investigating 

what an eclipse of the sun or moon is called in Republican Turkish, 

one will encounter the curious phenomenon that the dictionaries 

provide the deverbal noun tutulma as the lexeme for “eclipse”. Tu-

tulma literally means “being seized”. Although one can also find 

words borrowed from Arabic - küsûf (solar eclipse) and husûf (lunar 

eclipse) - these Arabisms are obsolete nowadays and have been al-

most completely replaced by the aforementioned tutulma. The cur-

rent terms are gün/güneş tutulması (solar eclipse) and ay tutulması 

(lunar eclipse). What is strange about this is that the literal translation 

of the terms is: “the sun (or moon) has been seized”. In Republican 

Turkish, güneş/ay tutuldu [the sun (or moon) has darkened] means 

literally “the sun (or moon) has been seized”. The standard dictionar-

ies have shirked from giving an explanation for this idiom which 

cannot be understood on its own, in that they simply state the poly-

semy of many Turkish lexemes. For instance, in his famous Turkish-

German dictionary, Karl Steuerwald has listed under the verb tu-

tulmak the passive form of the verb tutmak (to seize, grasp or take 

hold of), six words or phrases that describe physical or psychological 

                                                           
49 The following is from J.P. Laut, “Vielfalt türkischer Religionen” [The diversity 

of Turkic religions], Spirita, Zeitschrift für Religionswissenschaft, 10th year, 1 

(1996), 24–36, here 30 (Publication in the internet: http://www.freidok.uni-

freiburg.de/volltexte/1829/; last accessed 26 May, 2015); and J.P. Laut, “Zur 

Rolle des Alttürkischen in der türkeitürkischen Lexik” [The role of Old Turkic 

in Republican Turkish lexicon], Folia Orientalia 36 (2000), 183–195, here 

183–186 (Publication in the internet: http://www.freidok.uni-

freiburg.de/volltexte/679/; last accessed 26 May, 2015). 
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conditions or processes in addition to the meaning “to eclipse (sun, 

moon)”, the latter being given without any further comment.
50

  

 

Figure 4: Karl Steuerwald: Türkisch-Deutsches Wörterbuch. [Turkish-German dictionary] (2nd 
edition, Wiesbaden, 1988), 1173a  

 

This apparently unmotivated semantic development should arouse 

the interest of Turkologists interested in historical linguistics and 

                                                           
50 Karl Steuerwald, Türkisch-Deutsches Wörterbuch. Türkçe-Almanca Sözlük. 

[Turkish-German dictionary] (2nd edition,Wiesbaden, 1988), 1173a. 
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etymology, especially as the same terminology is present in several 

other modern Turkic languages. I can mention here the Kazan Tatar 

phrase koyaš totılıš or the Modern Uyghur kün tutuluš (solar eclipse). 

As so often before, the older and the oldest Turkic languages provide 

etymological clarification here. Already in the 11
th
 century, the fa-

mous lexicographer Maḥmūd al-Kāšgarī recorded the term kün / ay 

tutundı [The sun (or moon) eclipses] in his Magnum opus on the 

Turkic languages.
51

 It cannot be assumed that this unusual phraseol-

ogy was coined in al-Kāšgarī’s time, instead it is rather more likely 

that an explanation is to be found in pre-Islamic Central Asian Tur-

kic culture. The key to understanding its origins lies in the Old Tur-

kic Buddhist Sūtra of the Golden Light (Altun Yaruk Sudur). In this 

text, there is an interesting part which says “The sun and moon were 

seized and their brilliance disappeared” [künli aylı tutunup yarukları 

yemä yitlinür].
52

  

The Buddhist literature of the Old Turks is predominantly Indian-

Chinese literature dressed up as Turkic and it can be excluded that 

we are dealing with a genuine Turkic idiom. The model must there-

fore be within the non-Turkic Buddhist writings. Turkology is, as I 

have said before, inextricably connected with a knowledge of the 

different languages and cultures that have influenced Turkic culture 

throughout history. In this case, my knowledge of Indian Buddhist 

mythology was a help. Here solar and moon eclipses are attributed to 

the sky demon Rāhu, who seizes the heavenly bodies and swallows 

them. Accordingly, a solar eclipse is called sūryagrahaṇa in San-

skrit, meaning literally “the grabbing of the sun”. The thought that 

the sky demon, Rāhu, also grabs the sun in Old Turkic culture has its 

                                                           
51 Maḥmūd al-Kāšγarī, Compendium of the Turkic Dialects (Dīwān Luγāt at-

Turk). Published, translated and with an introduction by Robert Dankoff and 

James Kelly, Part 2 (Cambridge, Mass. 1984), 35. 

52 Kogi Kudara and Klaus Röhrborn, “Zwei verirrte Blätter des uigurischen 

Goldglanz-Sūtras im Etnografiska Museum, Stockholm.” [Two stray pages of 

the Uyghur Sūtra of the Golden Light in the Museum of Ethnography, Stock-

holm.] Zeitschrift der Deutschen Morgenländischen Gesellschaft 132 (1982), 

336–347; here 342, lines 85–87. 
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ultimate confirmation in the Mongolian parallel text to the Sūtra of 

the Golden Light, where it says “The sun and moon were grabbed by 

Rāhu and lost their brilliance” (Mongolian: naran saran rahuda 

barigdan gerelber ügei).
53

  

The old Indian myth of the theft of the sun and moon has there-

fore been transmitted – even though in a rather hidden manner – via 

Middle Turkic and Ottoman Turkish into Republican Turkish and 

several other modern Turkic languages, and was even able to mar-

ginalize Arabic replacements. Subsequent to the Islamisation of the 

Turkic peoples, the phraseology “to be seized” is no longer transpar-

ent and no modern Turk would think of Rāhu when he or she says 

the sun or moon “has been seized”. Without the knowledge of the 

Old Turkic writings and their various sources (Indian, Iranian, Chi-

nese etc.), even Turkology would not have been able to provide a 

correct etymology of this term. Moreover, it is significant that in 

Chuvash and in northern Turkic languages (such as Yakut and Dol-

gan), the process of an eclipse is not affiliated with Indian mytholo-

gy. These Turkic peoples detached themselves too early (i.e. before 

the 6
th
 century) from the Central Asian Turkic alliance for such an 

influence to have taken place. The Yakuts speak of “the sun’s death” 

(kün ölüte).  

                                                           
53 Cf. Şinasi Tekin, “Altun Yaruk’un 20. bölümü: İligler qanlarnıng köni törüsin 

aymaq (= Rājaşāstra) ”, Bernard Lewis et al. (eds.), Raiyyet rüsûmu. Essays 

Presented to Halil İnalcık on his Seventieth Birthday by his Colleagues and 

Students, Journal of Turkish Studies. Türklük Bilgisi Araştırmaları 11 

(Duxburry Mass. 1987), 133–199; here 160. A further confirmation can be 

found in Altun Yaruk 617, lines 5–6: kün t(ä)ŋri rahuka siŋirtmiš täg [“as if the 

sun had been swallowed by Rāhu”], cf. Ceval Kaya, Uygurca Altun Yaruk. Gi-

riş, Metin ve Dizin. Türk Dil Kurumu yayınları 607 (Ankara 1994), 324. 
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Figure 5: Rāhu, the cause of solar and lunar eclipses (Tibetan representation)  
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If I have been able to show you with this single example that the 

knowledge of older Turkic languages is or can be necessary, also for 

a deeper scientific understanding of modern Turkish, then my delib-

erations have fulfilled their purpose.
54

  

Still the question remains: What is Turkology? First of all, allow 

me to quote Horst Wilfrid Brands once again:  

The provoking assertion must be risked here that ‘Turkology’ at 

the moment is still such a vague and contradictory term in the classi-

fication of the sciences that one should not be surprised at the diffi-

culties of outsiders to rationally and suitably categorise it – and so to 

judge it.
55

 

Brands also listed some of “the discipline’s own shortcomings”, 

which in his mind had led to this situation:  

 
a) a lack of consensus with respect to the term “Turkology” and also the 

scope of this scientific field;  

b) inconsistent use of the terms “Turkic languages” and “Turkic dia-

lects”;  

c) the lack of a uniform classification of the Turkic languages; and 

d) the lack of a generally applicable transcription of Turkic-language 

texts of differing chronological and regional provenance.
56 

 

 

Personally, I think one needs to include in this list the fact that 

Turkology has until now been surprisingly reticent at producing pub-

lications with respect to its own research history.
57

 It is surely highly 

                                                           
54 Here are another two examples which I have also dealt with although under 

different circumstances (see Footnote 49). In short, the Republican Turkish 

word güveç, the name of a stew made with meat and vegetables traces its roots 

back to the Old Turkic küväč (< Iranian, a Buddhist begging bowel), while a 

word considered to be archetypically Turkish (güzel [beautiful]), was found by 

colleagues to be traceable back via Old Turkic (küžäl and similar) to the San-

skrit word kuśala (good, beneficial in a religious sense). 

55 Brands 1977, 1122. 

56 Brands 1977, 1123. 

57 Eren 1998 (with many gaps) can be mentioned here as one of the few excep-

tions which has achieved a higher standard. A successful example of a personal 
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interesting for beginners or outsiders to learn who has done what and 

when in a particular discipline. 

What is amazing is that this situation has barely changed since 

Brands made his comments in 1977. However, Brands did also pro-

vide some perspectives for the field, which are still very much wor-

thy of consideration today, especially within the context of the edu-

cational changes being undertaken due to the Bologna process: 

Turkology includes per se numerous cultural areas. It has a bridg-

ing function and needs co-workers from both bridgeheads, meaning 

people with the invaluable facilities of (in its best sense) traditional 

Islamic studies [...] and Central and East Asian research specialists, 

whereby cultural studies – e.g. Buddhology for Old Turkic studies – 

should not be neglected.
58

  

He furthermore said, and I agree with him wholeheartedly: 

 
It would be advisable to differentiate between the individual subdisci-

plines of Turkology to enable a rational handling of all [Turkology’s] 

functions. There are at least four, namely:  

 

General Turkology (as a comparative discipline); 

 

Old Turkic studies (including Turkic epigraphy, Uyghur and related 

fields such as Buddhology and Sinology); 

 

Ottoman studies (language, literature, history); [...]  

 

Turkish studies, which should include regional and cultural studies, de-

mography, contemporary history and other subjects in the broadest sense 

concerning the present-day Republic of Turkey.
59

  

                                                                                                                           
monograph (Wilhelm Radloff) in the field of Turkology has been written by 

Temir 1991. An example for Ottoman studies is Klaus Kreiser’s Der Osmani-

sche Staat 1300-1922 [The Ottoman State 1300–1922]. Oldenbourg Grundriss 

der Geschichte 30 (Munich 2008). For Turkology in the German-speaking 

countries cf. Herzog (2010). 

58 Brands 1977, 1127. 

59 Brands 1977, 1129. 
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What does this mean for teaching and research at the universities? 

This brings to mind a maxim about the duties of a university teacher 

bequeathed to us by the great Hamburg orientalist Bertold Spuler 

(1911–1990): “Narrow in research, broad in instruction” [In der For-

schung eng, in der Lehre breit]. And it cannot be done any different-

ly. The teaching of Turkology in its narrowest sense should concen-

trate on at least one older and two modern Turkic languages, one of 

which should naturally be Ottoman Turkish or Republican Turkish. 

However, an attempt should be made in lectures and tutorials to pro-

vide a general overview of the “world of Turkic languages” with 

concise and lexical explanations – though with the courage to have 

omissions. At the same time, the students should be familiarised with 

the most important academic resources. It is self-evident that in addi-

tion to philology and linguistics, cultural and religious history should 

not be neglected. The main aim of teaching should be to give stu-

dents a solid knowledge of individual languages and their associated 

aspects (history, literature and religion) and at the same time to pro-

vide them with an idea of what could be termed “comprehensive 

Turkology” [Gesamtturkologie]. This would make it easier for them 

to decide on their future priorities – even if it means running the risk 

of seeing them change universities to do, say, Yakut studies in Cra-

cow. 

With respect to the students of our field, we have nowadays com-

pletely new challenges to deal with, ones the Turkology of the 20
th
 

century could not have foreseen. More and more students, whose 

parents or grandparents emigrated from Turkey to Germany, are 

deciding to study Turkology. This means that in Göttingen and else-

where 80% of the mainly female students have a Turkish migrant 

background, the so-called German-Turks (Almanyalılar or Al-

mancılar). This is, at first glance, a gratifying situation but one 

should not overlook that it also has two major consequences. Firstly, 

the Turkish lessons which were originally set up for non-native 

speakers must now be, to a great extent, devised anew. Secondly, we 

now have to deal with the phenomenon that in many of these stu-

dents – though not all – an unreflective romantic image of Turkey 
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prevails. This is legitimate for a personal way of life but has to be 

questioned according to scientific criteria in an academic field such 

as Turkology.
60

  

This situation has led, nowadays, to the provision of a greater se-

lection of courses on Turkey within university curricula; i.e. courses 

on the political, cultural and religious life in Turkey, which are de-

signed to stimulate critical discussion. For example, students who are 

native speakers of Turkish have to, therefore, deal with, for example, 

the fact that the MHP, the National Movement Party obviously idol-

ised by many, has almost classically fascist tendencies, or that ac-

cording to turkological criteria Republican Turkish is, as our Berlin 

colleague Claus Schönig has so nicely formulated it, a “central pe-

ripheral language”;
61

 “central” because of its linguistic affiliation to 

the Central Turkic languages and its historical-political significance, 

but also “peripheral” due to its diverse special linguistic develop-

ments and archaisms. I would like to add that Republican Turkish 

has made itself more isolated and marginalised from the other Turkic 

languages by the continual efforts at language reform that have been 

and are still being undertaken today.  

To ensure that teaching does not excessively concentrate on Tur-

key, courses on the other turkophone republics (Azerbaijan, Uzbeki-

stan, Kazakhstan, etc.) should also be given. I would like to repeat 

myself again here: The subject cannot afford to be a Turkey mono-

culture. In my opinion, one of the most important functions of 

                                                           
60 Two examples: A student born in Germany but with a Turkish background 

always referred to an Ottoman ruler in her presentation as “Our sultan”. I asked 

myself what she would have thought if I had always referred to Bismarck as 

“My Chancellor”. On being asked where she came from, another student of 

Turkish origin, who had also been born and raised in Germany, answered with 

the name of her parents’ hometown in Turkey. I can easily imagine the reac-

tion if I, a person born in Hannover, would name East Prussia, my father’s 

homeland, as my place of origin. 

61 Claus Schönig, “Das Türkeitürkische – eine zentrale Randsprache” [Republi-

can Turkish – a central peripheral language.] Journal of Turkology 1 (1993), 

39–58. 
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Turkology is to investigate whether there are linguistic, historical, 

religious and cultural continuities or discontinuities within the Turkic 

world. Who else should or could do this?  

Another aspect which the representatives of Turkology, who I 

have quoted before, could not have foreseen is the development of 

Turkology in Turkey itself. In the 1930s and 1940s, the heyday of 

Kemalism, there was still a great interest in pre-Islamic Turkic doc-

uments. This interest has diminished more and more and, in the past 

few years, has sadly been pushed to the fringes by the country’s 

well-known political developments.
62

 As a consequence, German 

Turkology, which was in fact inaugurated in Berlin after the First 

World War, has a sort of natural duty to continue basic research and 

also to help train a new generation of Turkish scholars. This should 

be done in the hope that in the foreseeable future there will again be 

more opportunities at Turkish universities for doing such research 

which is fundamentally important for the Turkish language and his-

tory. 

However, it is imperative to warn against – and again using the 

words of the Göttingen Turkologist Klaus Röhrborn – the possibility 

of a “disastrous division” of Turkology into an Islamic and a non-

Islamic realm. He also said:  

The establishment of Turkic philology as an independent disci-

pline requires a comprehensive understanding of the subject. Given 

the mass of information published in both fields, the Islamic and the 

Buddhist-Pre-Islamic, neither of them can be done as a side-job. In 

fact, an attempt must be made to give both these fields a firm place 

within the university curricula if Turkology is not to risk its standing, 

which it acquired with much effort.
63

  

Although nowadays no colleague will seriously write papers with 

titles such as Vom Köktürkischen zum Osmanischen [From Kök Tur-

                                                           
62 It is known that exceptions prove the rule and here a special mention should be 

made of the turkological orientation of our Istanbul colleague Mehmet Ölmez 

(see Footnote 45). As shown by the Bibliographie alttürkischer Studien [Bibli-

ography of Old Turkic Studies], there are still rays of hope present in Turkey.  

63 Röhrborn 1981, XIII. 
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kic to Ottoman Turkish] (which Willi Bang, the founder of German 

Turkology, was still able to pen in the years 1917–1921), the repre-

sentatives of a field that wishes to call itself Turkology cannot, in my 

opinion, get by without having a foothold in at least two areas within 

the discipline, regardless of their own particular specialty. The rela-

tionships and cooperation between Turkologists from individual 

universities, whether they are in Germany, Europe or elsewhere in 

the world, are becoming more and more important. Allow me to 

envision complementary, mutually stimulating and challenging “spe-

cialised turkologies”.  

At this point, I would like to emphasise that, during the last 100 

years, our science has achieved excellent results, which all the mem-

bers of our “guild” can be very proud of. As someone based in Göt-

tingen, I will take the liberty of drawing your attention to the publi-

cations by Gerhard Doerfer and Klaus Röhrborn.
64

 The problem is 

that all these individual studies or, using modern-day university ver-

nacular, “beacons of excellence” actually form an army of “trees” in 

the “woods” of Turkology, which are often inaccessible or simply 

difficult to find. 

In addition, Turkology has to accept that, in many cases, it can 

learn much from the related disciplines, especially with respect to 

methods, and accordingly it is predestined to take part in the much 

acclaimed “interdisciplinarity”. If the representatives of subjects such 

as Islamic studies, Indology, Sinology, Iranian studies, Finno-Ugrian 

studies, literature and linguistics, history, sociology and political 

science – just to name a few – are interested in collaborating, then 

they will find a grateful partner in Turkology, which is confidently 

able and willing to contribute its own share of the work. 

Apropos confidence: I would like to conclude my remarks with a 

quote from the impressive keynote lecture given by the Munich Si-

nologist Hans van Ess at the Thirtieth German Orientalist Congress 

of the German Oriental Society [Deutsche Morgenländische Gesell-

schaft] to which my colleagues and I had invited him: 

                                                           
64 For example, Doerfer 1963–1975 and Röhrborn 2010, 2015. 
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We should not harp on about the neglected humanities – only perceived 

by the public as ‘whinging’. We must fight the inferiority complex 

which has seduced some people in our field to make trite offers to the 

outside world, thereby neglecting their true issues! Let us turn the tables. 

We were the ones who recognised the significance of globalisation long 

before those who nowadays continuously talk about it even knew how to 

spell the word. In fact, the majority still do not know what globalisation 

truly means as they shirk from being involved in what it really is: the 

understanding of other cultures and traditions from within and not just 

on the basis of Western theory. We should defend our scientific tradition 

against cheap but false attempts at modernisation! 



Laut: What is Turkology? 35 

 

Literature
65

 

Bechert, Heinz and Georg von Simson (eds.), Einführung in die In-

dologie (Darmstadt 1979); 2
nd

 reviewed, revised and extended 

edition (Darmstadt 1993).  

Benzing, Johannes, Einführung in das Studium der altaischen Philo-

logie und der Turkologie (Wiesbaden 1953).  

Benzing, Johannes, “Herrenloses Land. Inner- und Nordasien als 

philologisches Arbeitsgebiet”, Deutsche Universitäts-Zeitung 

VIII/22 (23 November 1953). Reprinted in Lars Johanson and 

Claus Schönig (eds.), Kritische Beiträge zur Altaistik und Turko-

logie. Festschrift für J. Benzing, Turcologica 3 (Wiesbaden 

1988), 8–13.  

Bibliographie alttürkischer Studien. Chosen and arranged chronolo-

gically by Volker Adam, Jens Peter Laut and Andreas Weiss 

(eds.), Orientalistik Bibliographien und Dokumentationen 9 

(Wiesbaden 2000). Supplements and new additions by J.P. Laut 

have been published regularly since 2001 under the category 

‘Berichte’ in Ural-Altaische Jahrbücher, Neue Folge.  

Bombaci, Alessio, “The Turkic Literatures. Introductory Notes on 

the History and Style”, Fundamenta 2 (1964), XI–LXXI. 

Bombaci, Alessio, Histoire de la littérature turque (Paris 1968; Ita-

lian original: Milano 1956).  

Brands, Horst Wilfrid, “Zum Selbstverständnis der Turkologie”, 

Wolfgang Voigt (ed.), XIX. Deutscher Orientalistentag vom 

28.September bis 4. Oktober 1975 in Freiburg im Breisgau, Zeit-

schrift der Deutschen Morgenländischen Gesellschaft. Supple-

ment III, 2 (Wiesbaden 1977), 1122–1134.  

 

                                                           
65 The selected publications presented in this literature list provide, above 

all, an overview of the works which have a direct reference to the 

theme of my essay. Furthermore, students can find introductory books 

and other aids in this bibliography. In addition, other studies have been 

quoted and listed in the footnotes to the text. 



36  Pera-Blätter 24 

Bregel, Yuri, An Historical Atlas of Central Asia, Handbook of Ori-

ental Studies. Section 8: Central Asia. Vol. 9 (Leiden/Boston 

2003). 

Çagatay, Ergun and Dogan Kuban (eds.), The Turkic Speaking Peo-

ples. 2,000 Years of Art and Culture from Inner Asia to the Bal-

kans (Munich/Berlin/London/New York 2006).  

Ergun Çagatay and Dogan Kuban (eds.), Türkçe Konuşanlar. 

Asya’dan Balkanlar’a 2000 yıllık sanat ve kültür (İstanbul 2007).  

Doerfer, Gerhard: Türkische und mongolische Elemente im Neuper-

sischen. Unter besonderer Berücksichtigung älterer neupersischer 

Geschichtsquellen, vor allem der Mongolen- und Timuridenzeit. 

1. Mongolische Elemente im Neupersischen. 2. Türkische Ele-

mente im Neupersischen: alif bis tā. 3. Türkische Elemente im 

Neupersischen: ǧīm bis kāf. 4. Türkische Elemente im Neupersi-

schen (Schluß) und Register zur Gesamtarbeit. Wiesbaden 1963-

1975. (Akademie der Wissenschaften und der Literatur [Mainz]. 

Veröffentlichungen der Orientalischen Kommission. 16, 19, 20, 

21.)  

Doerfer, Gerhard, “Die Türken. Mittler kultureller und sprachlicher 

Strömungen in Eurasien”, Bustan: Österreichische Zeitschrift für 

Kultur, Politik und Wirtschaft der islamischen Länder 7
th
 year, 

Nos. 2–3 (1966), 24a–32b. [For pdf text → www.turkologie.uni-

goettingen.de] 

Duda, Herbert W., “Altaistik und Turkologie”, Wiener Zeitschrift für 

die Kunde des Morgenlandes 52 (1955), 326–345. 

Eren, Hasan, Türklük Bilimi Sözlüğü. 1. Yabancı Türkologlar. Türk 

Dil Kurumu yayınları 705 (Ankara 1998).  

Fundamenta  

Volume 1: Jean Deny et al. (eds.), Philologiae Turcicae Fundamenta 

1 (Languages) (Wiesbaden 1959).  

Volume 2: Louis Bazin et al. (eds.), Philologiae Turcicae Funda-

menta 2 (Literature) (Wiesbaden 1964).  

Volume 3: Hans Robert Roemer and Wolfgang-Ekkehard Scharlipp 

(eds.), History of the Turkic Peoples in the Pre-Islamic Period. 

Histoire des Peuples Turcs à l’Époque Pré-Islamique, Philologiae 



Laut: What is Turkology? 37 

 

et Historiae Turcicae Fundamenta. 1. Philologiae Turcicae Fun-

damenta 3 (Berlin 2000).  

Volume 4: Erik-Jan Zürcher (ed.), Turkey in the Twentieth Century. 

La Turquie au vingtième siècle, Philologiae et Historiae Turcicae 

Fundamenta. 2. Philologiae Turcicae Fundamenta 4 (Berlin 

2008). 

Gabain, Annemarie von, Einführung in die Zentralasienkunde 

(Darmstadt 1979). 

Golden, Peter B., An Introduction to the History of the Turkic Peo-

ples. Ethnogenesis and State-Formation in Medieval and Early 

Modern Eurasia and the Middle East, Turcologica 9 (Wiesbaden 

1992). 

Güzel, Hasan Celâl, Kemal Çiçek and Salim Koca (eds.), Türkler. 1–

21 (Ankara 2002).  

Güzel, Hasan Celâl, C. Cem Oguz and Osman Karatay (eds.), The 

Turks. 1–6 (Ankara 2002).  

Handbuch der Orientalistik → Spuler 1963 and 1966. 

Hazai, György, Kurze Einführung in das Studium der türkischen 

Sprache (Budapest 1978).  

Hazai, György (ed.), Handbuch der türkischen Sprachwissenschaft. 

Teil 1, Bibliotheca Orientalis Hungarica 31 (Budapest 1990) 

Hazai, György, “Perspektiven der Turkologie im 21. Jahrhundert”, 

B. Kellner-Heinkele et al. (eds.), Monumenta et Studia Turcologi-

ca. Ausgewählte Schriften von György Hazai, Studien zur Spra-

che, Geschichte und Kultur der Türkvölker 14 (Berlin 2012), 20–

40.  

Hazai, György and Barbara Kellner-Heinkele (eds.), Bibliographi-

sches Handbuch der Turkologie. Eine Bibliographie der Biblio-

graphien vom 18. Jahrhundert bis 1979. Vol. 1, Bibliotheca Ori-

entalis Hungarica 30 (Budapest 1986).  

Heissig, Walther and Claudius C. Müller (eds.), Die Mongolen. 1–2 

(Frankfurt am Main 1989).  

Herzog, Christoph, “Notes on the Development of Turkish and Ori-

ental Studies in the German Speaking Lands”, Türkiye Araştırma-

ları Literatür Dergisi 8 (2010), 7-76. 



38  Pera-Blätter 24 

Johanson, Lars, “Grenzen der Turcia: Verbindendes und Trennendes 

in der Entwicklung der Türkvölker”, Ulla Ehrensvärd (ed.), Tur-

cica et Orientalia. Studies in Honour of Gunnar Jarring on his 

Eightieth Birthday 12 October 1987, Svenska Forskningsinstitutet 

i Istanbul. Transactions 1 (Istanbul 1988), 51–61. 

Johanson, Lars, Discoveries on the Turkic Linguistic Map, Svenska 

Forskningsinstitutet i Istanbul 5 (Stockholm 2001).  

Johanson, Lars, “Vom Alttürkischen zu den modernen Türkspra-

chen”, Martin Haspelmath et al. (eds.), Language Typology and 

Language Universals. An International Handbook, Vol. 2 (Ber-

lin/New York 2001), 1719–1742. 

Johanson, Lars and Éva Ágnes Csató (eds.), The Turkic Languages 

(London/New York 1998). 

Kissling, Hans Joachim, “Die türkischen Studien in der Orientalis-

tik”, Zeitschrift für Kulturaustausch 12 (1962), 218–221.  

Kreiser, Klaus and Christoph K. Neumann, Kleine Geschichte der 

Türkei (2nd edition, Stuttgart, 2008). 

Laut, Jens Peter, “Was ist türkisch?”, Jahrbuch der Akademie der 

Wissenschaften zu Göttingen 2011. Vorstellungsbericht vom 4 

Februar 2011 (Berlin/Boston 2012), 273–285.  

Laut, Jens Peter: Was ist Turkologie? Überlegungen zu einem soge-

nannten Orchideenfach. Pera-Blätter. 24 (Bonn 2013). 

(http://www.perspectivia.net/content/publikationen/pera-

blaetter/24/laut_turkologie, last accessed 24 May, 2015) 

[Turkish translation: Türkoloji nedir? Sözde „orkide bölüm“e ilişkin 

düşünceler. 

(http://www.perspectivia.net/content/publikationen/pera-

blaetter/24/laut-tuerkoloji/view, last accessed 24 May, 2015)] 

Menges, Karl Heinrich, The Turkic Languages and Peoples. An In-

troduction to Turkic Studies, Veröffentlichungen der Societas 

Uralo-Altaica 42 (2
nd

 updated edition: Wiesbaden 1995; 1st edi-

tion, 1968).  

Ölmez, Mehmet and Talat Tekin, Türk Dilleri. Les langues turques, 

Kültür Bakanlığı Yayınları 1794 (Ankara 1995).  

http://www.perspectivia.net/content/publikationen/pera-blaetter/24/laut_turkologie
http://www.perspectivia.net/content/publikationen/pera-blaetter/24/laut_turkologie
http://www.perspectivia.net/content/publikationen/pera-blaetter/24/laut-tuerkoloji/view
http://www.perspectivia.net/content/publikationen/pera-blaetter/24/laut-tuerkoloji/view


Laut: What is Turkology? 39 

 

Ölmez, Mehmet and Talat Tekin, Türk Dilleri. Giriş, Yıldız Dil ve 

Edebiyat Dizisi 2 (2
nd

 edition, İstanbul 2003). [Revised edition 

Ankara 2014] 

Poppe, Nicholas, Introduction to Altaic Linguistics, Ural-Altaische 

Bibliothek 14 (Wiesbaden 1965). 

Rachewiltz, Igor de and Volker Rybatzki, Introduction to Altaic Phi-

lology. Turkic, Mongolian Manchu, Handbook of Oriental Stud-

ies. Section 8: Central Asia. Vol. 20 (Leiden/Boston 2010). 

Röhrborn, Klaus, “Zum Geleit”, K. Röhrborn and H.W. Brands 

(eds.), Scholia. Beiträge zur Turkologie und Zentralasienkunde. 

Annemarie von Gabain zum 80. Geburtstag am 4 . Juli 1981 dar-

gebracht von Kollegen, Freunden und Schülern, Veröffentlichun-

gen der Societas Uralo-Altaica 14 (Wiesbaden 1981), IX–XIII.  

Röhrborn, Klaus, Uigurisches Wörterbuch. Sprachmaterial der vor-

islamischen türkischen Texte aus Zentralasien. New edition. I: 

Verben. Volume 1: ab-   ̶  äzüglä-. Turkish subtitle: Uygurca 

Sözlük. İslam Öncesi Orta Asya Türkçe Metinlerin Dil Malzemesi. 

Yeniden düzenlenmiş baskı. I: Fiiller. 1. Cilt: ab-  ̶  äzüglä- 

(Stuttgart 2010). 

Röhrborn, Klaus, Uigurisches Wörterbuch. Sprachmaterial der vor-

islamischen türkischen Texte aus Zentralasien. New edition. II: 

Nomina, Pronomina, Partikeln. Volume 1: a-   ̶  asvık. Turkish 

subtitle: Uygurca Sözlük. İslam Öncesi Orta Asya Türkçe 

Metinlerin Dil Malzemesi. Yeniden düzenlenmiş baskı. II: İsimler, 

zamirler, çekimsiz sözcükler. 1. Cilt: a-   ̶  asvık (Stuttgart 2015). 

Róna-Tas, András, An Introduction to Turkology, Studia uralo-altaica 

33 (Szeged 1991).  

Roxburgh, David J. (ed.), Turks. A Journey of a Thousand Years, 

600-1600. Exhibition catalogue of the Royal Academy of Arts, 

London (London 2005). 

Schönig, Claus, Von Hunnen, Türken und Mongolen. Eine vorge-

schlagene Periodisierung der türkischen Geschichte, Pera-Blätter. 

2 (third revised edition: Bonn 2011). (http://www.perspectivia. 

net/content/publikationen/pera-blaetter/2/schoenig_hunnen, last 

accessed 24 May, 2015). 



40  Pera-Blätter 24 

Sellier, Jean, Atlas des peuples d’Asie méridionale et orientale (Paris 

2001).  

Sellier, André and Jean Sellier, Atlas des peuples d’Orient. Moyen-

Orient, Caucase, Asie Centrale (Paris 2002). 

Spuler, Bertold (ed.), Handbuch der Orientalistik. 1. Abteilung: Der 

Nahe und der Mittlere Osten. 5. Band: Altaistik. 1. Abschnitt: 

Turkologie (Leiden/Köln 1963; reprint with supplements 1982).  

Spuler, Bertold, “Geschichte Mittelasiens seit dem Auftreten der 

Türken.” Bertold Spuler (ed.), Handbuch der Orientalistik. 1. Ab-

teilung: Der Nahe und der Mittlere Osten. 5. Band: Altaistik. 5. 

Abschnitt: Geschichte Mittelasiens (Leiden/Köln 1966), 123–310.  

Tekin, Talat, Tarih Boyunca Türkçenin Yazımı, Türk Dilleri Araştır-

maları Dizisi 19 (İstanbul 1997).  

Temir, Ahmet, Türkoloji Tarihinde Wilhelm Radloff Devri. Hayatı, 

İlmî Kişiliği, Eserleri, Türk Dil Kurumu Yayınları 552 (Ankara 

1991).  

Tietze, Andreas, “Der türkeitürkische Wortschatz”, Archivum Ot-

tomanicum 14 (1995/96), 5–37.  

Tietze, Andreas, Tarihi ve Etimolojik Türkiye Türkçesi Lugatı. 

Sprachgeschichtliches und etymologisches Wörterbuch des Tür-

kei-Türkischen. 1. A–E (İstanbul/Vienna 2002); 2. F–J (İstan-

bul/Vienna 2009). 

Türkische Bibliothek → www.tuerkische-bibliothek.de  

Weiers, Michael (ed.), Die Mongolen. Beiträge zu ihrer Geschichte 

und Kultur (Darmstadt 1986).  

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 



Laut: What is Turkology? 41 

 

Pera-Blätter 

 

Nr. 1 VORHOFF, Karin: Die Aleviten – eine Glaubensgemein-

 schaft in Anatolien. 1995. 

Nr. 2 SCHÖNIG, Claus: Von Hunnen, Türken und Mongolen. 

 Eine vorgeschlagene Periodisierung der türkischen Ge-

 schichte. 1994. 

Nr. 3 NEUWIRTH, Angelika: Zur Symbolik des Islam. Neue 

 Überlegungen zur Gebetsrichtung. 1995. 

Nr. 4 HÖFERT, Almut: Das Fremde durch die Brille des Eigenen. 

 Das mittelalterliche Erbe im europäischen Türkenbild der 

 Renaissance. 1995. 

Nr. 5 BERG, Andrea: Baschkirien und Tatarstan im Spiegel der 

 türkischen Presse. 1996. 

Nr. 6 SCHÖNIG, Hanne: Feudalistisch organisierte Nomaden im 

 Wandel der Zeit: Die Tuareg in Südostalgerien. 1996. 

Nr. 7 DRESSLER, Markus: Vom Ulu Önder zum Mehdi – Zur 

 Darstellung Mustafa Kemals in den alevitischen Zeitschriften 

 Cem und Nefes. 1996. 

Nr. 8 BERGER, Albrecht: Minderheiten und Ausländer im byzan-

 tinischen Konstantinopel. 1996. 

Nr. 9 DALITZ, Renée: The Sewing Machine and the Car. A criti-

 cal Introduction to Western Feminist Theories of 

 Knowledge. 1996. 

Nr. 10 PUSCH, Barbara: Die Umweltdiskussion bei muslimischen 

 Intellektuellen und radikalen Grünen in der Türkei. 1996. 

Nr. 11 PFEIFFER, Judith: Twelver Shi’ism as State Religion in 

 Mongol Iran: An Abortive Attempt, Recorded and Remem-

 bered. 1996. 

Nr. 12 WILD, Stefan: Türken, Araber und Deutsche. Bemerkungen 

 zur Entstehung und Bewertung von Völkerfreundschaften. 

 (Deutsch-türkische Ausgabe). 1991. 

Nr. 13 BUCHNER, Roswitha: Die Photografenfirmen Sebah und 

 Joaillier. Das Bild Istanbuls im 19. Jahrhundert. 1997. 



42  Pera-Blätter 24 

Nr. 14 Istanbul-Miniaturen. Zusammengestellt und übersetzt von 

 Klaus-Detlev Wanning. Türkisch-deutsche Ausgabe anläss-

 lich des 10jährigen Bestehens der Abteilung Istanbul des 

 Orient-Instituts der DMG. 1997. 

Nr. 15 LIER, Thomas; PREISSLER, Holger; SCHUBERT, Gudrun: 

 Hellmut Ritter und die DMG in Istanbul. Herausgegeben an-

 lässlich des 10jährigen Bestehens der Abteilung Istanbul des 

 Orient-Instituts der DMG. 1997. 

Nr. 16 YEŞİLADA, Karin: Die geschundene Suleika – Das Eigen-

 bild der Türkei in der deutschsprachigen Literatur türkischer 

 Autorinnen. 2000. 

Nr. 17 AYGEN, Zeynep: Vom Stadtrand zum innerstädtischen Ver-

 fall – Kreuzberg in Berlin-Zeyrek in Istanbul. 2000. 

Nr. 18 MOTIKA, Raoul: Entwicklungstendenzen des Islam in  

  Tatarstan. 2002. 

Nr. 19 GESER, Marcel: Geschichte des deutschen Kindergartens 

 Istanbul. 2007. 

Nr. 20 MOMMSEN, Katharina: Goethe’s Relationship to the Turks 

 as Mirrored in his Works. 2011. 

Nr. 21 SCHARLIPP, Wolfgang-Ekkehard: Sherlock Holmes und 

 Mike Hammer in der Türkei. Genre und Subgenre in der tür-

 kischen Kriminalliteratur. 2011. 

Nr. 22 ÖZAKTÜRK, Hülya: Ehrenmorde in der Türkei. 2012. 

Nr. 23 JOPPIEN, Charlotte (Hg.), KAMP, Kristina und SCHULZ, 

 Ludwig: Zehn Jahre AKP – Eine Retrospektive auf Außen-, 

 Innen- und Kommunal-politik. 2012. 

Nr. 24 LAUT, Jens Peter: Was ist Turkologie? Überlegungen zu 

 einem sogenannten Orchideenfach. 2013. 

Nr. 25 KRUMEICH, Gerd: Vom Krieg der Großmächte zur Kata-

 strophe Europas. 2014. 

Nr. 26 GLASSEN, Erika: Die phonetische und semantische Eman-

 zipation der arabischen Lehnwörter huzur, hüzün und sohbet 

 im Osmanischen und ihre mentalitätshistorische Bedeutung. 

 2014. 



Laut: What is Turkology? 43 

 

Nr. 27  ZÜRCHER, Erik Jan: What was different about the Ottoman 

 war? 2014. 

Nr. 28  PUSCH, Barbara und SPLITT, Julia (Hg.): 50 Jahre deutsch-

 türkische Migrationsforschung: Ein autobiografischer Rück-

 blick von Prof. Dr. NERMIN ABADAN-UNAT. 2014. 

Nr. 29  WINTER, Jay: The trans-national history of the Great War. 

 2015. 

 

 


	Pera_24_laut_englisch_k2
	Finale_Fassung_JPLaut _What is Turkology (1)

